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ТЕКСТ СОГЛАШЕНИЯ ОТ 2 МАРТА 1977 ГОДА 
МЕЖДУ АГЕНТСТВОМ И ПАКИСТАНОМ О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ 

В СВЯЗИ С ПОСТАВКОЙ УРАНОВОГО КОНЦЕНТРАТА

1 . Текст fl] Соглашения от 2 марта 1977 года между Агентством и Пакиста­
ном о применении гарантий в связи с поставкой Нигером уранового концентрата 
воспроизведен в настоящем документе для информации всех государств-членов.

2. Соглашение вступило в силу 2 марта 1977 года в соответствии со стать­
ей 24. 1

[1] Сноска к тексту была добавлена в настоящем информационном циркуляре.
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СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ МЕЖДУНАРОДНЫМ АГЕНТСТВОМ  
ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ИСЛАМСКОЙ 

РЕСПУБЛИКИ ПАКИСТАН О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что правительство Исламской Республики Паки­
стан (именуемое ниже "Пакистаном") договорилось о поставке уранового концент­
рата из Республики Нигер (именуемая ниже "Нигером") ;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что поставленный ядерный материал предназна­
чается исключительно для развития  ̂ мирных видов использования ядерной энергии;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Пакистан обратился к Международному 
агентству по атомной энергии (именуемому ниже "Агентством") с просьбой приме­
нить гарантии в отношении поставки ядерного материала;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Агентство в соответствии с его Уставом 
имеет право применять гарантии по просьбе сторон в отношении любого двусто­
роннего или многостороннего соглашения или по просьбе государства в отношении 
любой деятельности этого государства в области атомной энергии;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Совет управляющих Агентства (именуемое 
ниже "Советом") принял решение удовлетворить эту просьбу 23 февраля 1977 года.

НАСТОЯЩИМ Пакистан и Агентство соглашаются о нижеследующем:

О п р е д е л е н и я

Р а з д е л  1.  Для настоящего Соглашения:

a) "Оборудование" означает любое оборудование, которое специально 
спроектировано или подготовлено для обработки, использования 
или производства ядерного материала;

b) "Установка" означает:

i) основную ядерную установку, как это определяется в пунк­
те 78 Документа о гарантиях, а также критическую установ­
ку или отдельное хранилище ядерного материала;

ii) завод по производству тяжелой воды; или

Ш) любое место, где ядерный материал обычно используется в 
количествах, превышающих один эффективный килограмм.

c) "Документ инспекторов" означает Приложение к документу Агент­
ства GC(V)/lNF/39;

d) "Ядерный материал" означает любой исходный материал или специ­
альный расщепляющийся материал, как это определяется в Статье XX 
Устава Агентства.

e) "Документ о гарантиях" означает документ Агентства INFCIRC/66/Rev.2.

f) "Поставленный ядерный материал" означает ядерный материал, по­
ставленный Пакистану из Нигера. В это понятие входит любой 
поставленный ядерный материал, который был обработан за преде­
лами Пакистана до его передачи Пакистану.
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О б я з а т е л ь с т в а  П а к и с т а н а  и А г е н т с т в а

Р а з д е л  2.  Пакистан обязуется, что ни одно из нижеследующих отдельных 
наименований не будет использовано для производства какого-либо ядерного оружия 
или содействия любой другой военной цели или для производства какого-либо друго­
го ядерного взрывного устройства: |

I
а) поставленный ядерный материал; |

b) любой ядерный материал, включая последующие поколения специаль­
ного расщепляющегося материала, который произведен, обработан 
или использован с применением любой части поставленного ядерного 
материала или любого другого ядерного материала, о котором гово­
рится в настоящем разделе;

c) любой ядерный материал, включая последующие поколения специаль­
ного расщепляющегося материала, который был произведен, обрабо­
тан или использован с применением любого отдельного наименова­
ния, о котором говорится в настоящем разделе;

любое другое отдельное наимено|вание, которое должно быть указа­
но в Инвентарном списке, о котором говорится в разделе 5.

Р а з д е л  3.  Агентство обязуется применять свою систему гарантий в соот­
ветствии с условиями настоящего соглашения к отдельному наименованию, указан­
ному в разделе 2 с тем, чтобы обеспечить.1, насколько это возможно, такое поло­
жение, при котором ни одно такое наименование не было использовано для произ­
водства какого-либо ядерного оружия или для содействия любой другой военной це­
ли или для производства какого-либо ядерного взрывного устройства.

Р а з д е л  4.  Пакистан обязуется содействовать применению гарантий, пре­
дусмотренных в настоящем Соглашении и сотрудничать с Агентством в этих целях.

У ч р е ж д е н и е  и в е д е н и е  И н в е н т а р н о г о  с п и с к а

Р а з д е л  5.  Агентство учреждает и ведет Инвентарный список ядерного ма­
териала, оборудования, установок, подпадающих под действие настоящего Соглаше­
ния, который подразделяется на три части:;

а) в Основной части Инвентарного!списка перечисляется:

i) поставленный ядерный материал;
!

п) любой ядерный материал, |включая последующие поколения
специального расщепляющегося материала, который был про­
изведен, обработан или использован с применением любой 
части поставленного ядерного материала или любого другого 
ядерного материала, о котором говорится в настоящем раз­
деле; i

iii) любой ядерный материал, |включая последующие поколения
специального расщепляющегося материала, который был про­
изведен, обработан или использован с применением любой 
установки или любого оборудования, которые должны быть 
указаны во Вспомогательной части Инвентарного списка;
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iv) любой ядерный материал, заменяющий в соответствии с 
пунктом 25 или 26 Документа о герантиях ядерный мате­
риал, который обычно должен быть указан в основной ча­
сти Инвентарного списка.

b) Во Вспомогательной части Инвентарного списка указывается любая ус­
тановка или любое оборудование, пока в них содержится, используется 
или обрабатывается любой поставленный материал или любой ядерный ма­
териал, указанный в Основной части Инвентарного списка.

c) В неактивной части Инвентарного списка указывается любой ядерный 
материал, который обычно указывается в Основной части Инвентарного 
списка, но который туда не внесен потому, что:

i) он освобожден от гарантий в соответствии с положениями, 
содержащимися в пунктах 21, 22 и 23 Документа о гаран­
тиях; или

ii) приостановлено применение гарантий к ним в соответствии 
с положениями, содержащимися в пунктах 24 или 25 Доку­
мента о гарантиях.

Агентство направляет Пакистану копию Инвентарного списка каждые 12 меся­
цев, а также в любое время, указанное Пакистаном в запросе, направленном 
Агентству, по крайней мере за две недели.

Р а з д е л  6 .

a) Пакистан уведомляет Агентство о получении каждой партии поставлен­
ных ядерных материалов обычно в течение двух недель после ее прибы­
тия в Пакистан, за исключением поставок исходных материалов в ко­
личествах, не превышающих одну метрическую тонну, на которые не 
распространяется требование об уведомлении в течение двух недель,а 
уведомления направляются в Агентство через интервалы, не превышаю­
щие три месяца.

b) Уведомление о передаче может быть также сделано Нигером или Ниге­
ром совместно с Пакистаном. Агентство может также получать ин­
формацию от Нигера в связи с передачами поставляемого ядерного ма­
териала. Если поставляемый материал обрабатывается в другом го­
сударстве до его передачи в Пакистан, то это государство может так­
же направить указанное уведомление и передать информацию Агентству.

c) Пакистан уведомляет Агентство настолько заблаговременно, насколько 
это возможно, о передаче значительных количеств поставляемого ядер­
ного материала. Нигер может также предварительно уведомлять 
Агентство о любой такой передаче.

d) По получении указанного в подпункте а) уведомления или после под­
тверждения Пакистаном получения ядерного материала, о передаче ко­
торого было сделано уведомление согласно подпункту Ь) выше, Агент­
ство заносит поставленный ядерный материал в Основную часть Инвен­
тарного списка и уведомляет об этом Пакистан и Нигер.
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e) Каждое уведомление должно включать количество и состав поставляе­
мого ядерного материала, дату поставки, дату получения, обозначение 
отправителя и получателя и люб}гю другую надлежащую информацию.

Д о к л а д ы
I

Р а з д е л 7 . , |II
a) Пакистан в своих сообщениях уведомляет Агентство в соответствии с

Документом о гарантиях о любом специальном расщепляющемся мате­
риале, произведенном за период! охватываемый докладом, с помощью 
установок или материалов, указанных в разделе 5 а) и Ь) . После 
получения Агентством уведомления этот произведенный материал вклю­
чается в Основную часть Инвентарного списка. Агентство может 
проверить расчеты количеств указанных произведенных материалов. 
Соответствующие изменения Инвентарного списка осуществляются по 
договоренности между Агентством и Пакистаном и до окончательного 
соглашения между Агентством и Пакистаном используются расчеты 
Агентства. j

I
b) Пакистан в своих сообщениях уведомляет Агентство в соответствии с 

Документом о гарантиях о любом ядерном материале, обработанном 
или использованном за период, охватываемый докладом, и который, со­
ответственно, должен быть включен в Основную часть Инвентарного 
списка. По получении Агентством уведомления указанный ядерный 
материал включается в Основную часть Инвентарного списка.

Пе р е д а ч и

Р а з д е л 8 .  j
I

а) Когда Пакистан предполагает передать ядерный материал, включенный 
в Основную часть Инвентарногоjсписка на установку или оборудова­
ние, находящиеся под его юрисдикцией, но которые еще не включены 
в Инвентарный список, он уведомляет Агентство до осуществления пе­
редачи. Пакистан может осуществить передачи на установку или 
оборудование только после того1, как Агентство подтвердит, что оно 
приняло меры к применению гарантий в отношении указанной установ­
ки или оборудования. i

Ь) Пакистан уведомляет Агентство о любой передаче ядерного материала, 
включенного в Основную часть Инвентарного списка, получателю, ко­
торый не находится под юрисдикцией Пакистана. Этот ядерный мате­
риал может быть передан, и после этого он исключается из Инвентар­
ного списка только тогда, когда Агентство подтвердит, что оно при­
няло меры по постановке под гарантии указанного ядерного материала 
после передачи.

Р а з д е л  9.  Предусмотренное в разделе 8 уведомление направляется 
Агентству достаточно заблаговременно с тем, чтобы Агентство могло принять лю­
бые требуемые в соответствии с этим разделом меры до осуществления передачи. 
Агентство незамедлительно принимает все (необходимые меры. Предельные сроки 
и содержание этих уведомлений определяются в Дополнительных положениях, ука­
занных в разделе 13 Ь) . !

I
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О с в о б о ж д е н и е  от г а р а н т и й  и п р и о с т а н о в л е н и е  их д е й с т в и я

Р а з д е л  1 0 .  Агентство освобождает от гарантий ядерный материал при 
условиях, указанных в пунктах 21, 22 или 23 Документа о гарантиях, и приоста­
навливает действие гарантий в отношении ядерного материала при условиях, указан­
ных в пункте 24 или 25 Документа о гарантиях.

Р а з д е л  1 1 .  Ядерный материал исключается из Инвентарного списка и 
действие гарантий на него прекращается, как указано в пунктах 26 и 27 Докумен­
та о гарантиях. Агентство также прекращает действие гарантий в соответствии 
с настоящим Соглашением в отношении любого ядерного материала, исключенного 
из Инвентарного списка в соответствии с разделом 8 а ) .

Пр о ц е д у р ы г а р а н т и й  и Д о п о л н и т е л ь н ы е  п о л о же н и я

Р а з д е л  1 2 .  При применении гарантий Агентство придерживается принци­
пов, изложенных в пунктах 9-14 Документа о гарантиях. При этом, однако, 
предполагается, что Агентство может с согласия Пакистана направлять полученную 
им информацию при осуществлении этого Соглашения другому государству.

Р а з д е л  1 3 .

a) Агентство применяет процедуры гарантий, описанные в Документе о га­
рантиях, а также любые дополнительные процедуры, которые могут быть 
результатом развития технологии и в отношении которых между Агент­
ством и Пакистаном может быть достигнута договоренность. Если 
ядерный материал, подлежащий гарантиям в соответствии с этим Согла­
шением, должен передаваться на строящуюся установку, Агентство име­
ет право получать об этой установке информацию, указанную в пунк­
те 41 Документа о гарантиях, и осуществлять инспекции, как указано
в пунктах 51 и 52 Документа о гарантиях.

b) Агентство оговаривает с Пакистаном Дополнительные положения, каса­
ющиеся применения процедур гарантий, в которых подробно указывается 
в той степени, в которой это необходимо Агентству для эффективного 
выполнения его обязанностей, каким образом применяются процедуры 
этого Соглашения. В Дополнительных положениях также устанавлива­
ется любой необходимый порядок применения гарантий к оборудованию
и установкам, и предусматриваются такие меры сохранения и наблюде­
ния, которые необходимы для эффективного применения гарантий. До­
полнительные положения вступают в силу в течение трех месяцев пос­
ле вступления в силу настоящего Соглашения.

И н с п е к т о р а  А г е н т с т в а

Р а з д е л  1 4 .  Инспектора Агентства, осуществляющие функции в соответ­
ствии с настоящим Соглашением, руководствуются пунктами 1-7  и 9, 10, 12 и 14 
Документа об инспекторах. Однако пункт 4 Документа об инспекторах не приме­
няется в отношении какой-либо ядерной установки или ядерного материала, к ко­
торым Агентство имеет доступ в любое время. Фактические процедуры выполне­
ния пункта 50 Документа о гарантиях будут согласованы между Агентством и Па­
кистаном до внесения ядерной установки или ядерного материала в Инвентарный 
список.
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Р а з д е л  1 5 .  Пакистан будет применять соответствующие положения Со­
глашения о привилегиях и иммунитетах Агентства [2] к Агентству, его инспек­
торам, осуществляющим свои функции на основании настоящего Соглашения, а 
также к любому имуществу Агентства, котоцое они используют.

Фи з и ч е с к а я  з а щи т а

Р а з д е л  1 6 .  Пакистан будет принимать все меры, необходимые для физи­
ческой защиты ядерного материала, оборудования и ядерных установок, подпадающих 
под действие настоящего Соглашения, и будет руководствоваться рекомендациями 
Агентства в отношении таких мер.

Фи н а н с о в о е  п о л о же н и е

Р а з д е л  1 7 .  Пакистан и Агентство каждый в отдельности несут все рас­
ходы, связанные с выполнением своих обязательств по настоящему Соглашению. 
Агентство возмещает Пакистану любые специальные расходы, включая расходы, ука­
занные в пункте 6 Документа об инспекторах, которые произведены Пакистаном 
или находящимися под его юрисдикцией лицами по письменной просьбе Агентства, 
если Пакистан уведомил’ Агентство до того!, как были произведены эти расходы о 
том, что потребуется возмещение. Эти положения не влияют на распределение 
расходов, связанных с несоблюдением Пакистаном или Агентством настоящего Со­
глашения.

Р а з д е л  18 Пакистан гарантируёт, что любая защита в отношении от­
ветственности перед третьей стороной, включая любое страхование или другой вид 
финансового обеспечения в отношении ядерных аварий, происходящих на ядерной у с ­
тановке под его юрисдикцией, распространяется на Агентство и его инспекторов 
при выполнении ими функции в соответствии с настоящим Соглашением так же, как 
такая защита применяется к гражданам Пакистана.

Н е с о б л ю д е н и е  у с л о в и й  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я

Р а з д е л  1 9 .  Если Совет определит, что имеет место какое-нибуль не­
соблюдение условий настоящего Соглашения, то Совет призывает Пакистан принять 
меры для немедленного устранения такого несоблюдения и представляет такие до­
клады, которые Совет считает необходимыми. Если Пакистан не примет полно­
стью коррективных мер в течение приемлемого периода времени, то Совет может 
принять любые другие меры, предусмотренные в Статье XII.С Устава. Агентство 
немедленно уведомит Пакистан и Нигер о любом решении Совета в соответствии с 
настоящим разделом.

Т о л к о в а н и е  и п р и м е н е н и е  С о г л а ш е н и я  
и у р е г у л и р о в а н и е  с п о р о в

Р а з д е л  20.  По просьбе Пакистана или Агентства проводятся консульта­
ции по любым вопросам, возникающим в связи с толкованием или применением на­
стоящего Соглашения.

[2] INF CIRC/C/Ro.2.
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Р а з д е л  2 1 .

a) Пакистан и Агентство принимают меры для урегулирования путем перего­
воров всех споров, возникающих в связи с толкованием или применени­
ем настоящего Соглашения.

b) Все споры, возникающие в связи с толкованием или применением настоя­
щего Соглашения, которые не урегулированы путем переговоров или 
иным способом, согласованным Пакистаном и Агентством, передаются
по требованию Пакистана или Агентства в арбитражный трибунал, состав­
ленный следующим образом:

Пакистан и Агентство назначают по одному арбитру, и назначенные та­
ким путем два арбитра выбирают третьего, который является председа­
телем. Если в течение тридцати дней с момента просьбы об арбитра­
же Пакистан или Агентство не назначат арбитра, то Пакистан или 
Агентство могут обратиться к Генеральному Секретарю Объединенных 
Наций с просьбой назначить арбитра. Та же процедура применяется 
в тех случаях, если в течение тридцати дней с момента назначения 
или выделения второго арбитра не будет избран третий арбитр.

c) Большинство членов арбитражного трибунала составляет кворум, и все 
решения применяются по крайней мере большинством голосов. Проце­
дура арбитражного разбирательства устанавливается трибуналом. Р е ­
шения трибунала, включая все постановления, касающиеся его состава, 
процедуры, юрисдикции и распределения расходов по арбитражному раз­
бирательству между Пакистаном и Агентством, являются обязательны­
ми для Пакистана и Агентства. Вознаграждение арбитров определяет­
ся на той же основе, как и вознаграждение специальных судей Между­
народного суда.

Р а з д е л  2 2 .  Решения Совета, касающиеся осуществления настоящего 
Соглашения, за исключением решений, которые относятся только к разделам 17 и 
18, если это в них предусматривается, выполняются Пакистаном и Агентством не­
медленно до окончательного урегулирования любого спора.

З а к л юч и т е л ь н ые  р а з д е л ы

Р а з д е л  2 3 .  Пакистан и Агентство по просьбе одной из сторон консуль­
тируются по вопросам изменения настоящего Соглашения. Если Совет примет ре­
шение о внесении какого-либо изменения в Документ о гарантиях или в объем си­
стемы гарантий, то в настоящее Соглашение вносятся поправки с тем, чтобы учесть 
такое изменение, если Пакистан обратится с просьбой об этом.

Р а з д е л  2 4 .  Настоящее Соглашение вступает в силу с момента его подпи­
сания Генеральным директором Агентства или уполномоченным им лицом и уполно­
моченным представителем Пакистана.

7
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Р а з д е л  2 5 .  Настоящее Соглашение остается в силе до тех пор, пока в 
соответствии с его положением не прекращено применение гарантий по всем наиме­
нованиям, указанным в разделе 2.

СОВЕРШЕНО в Вене второго марта 1977 года в двух экземплярах на англий­
ском языке.

От МЕЖДУНАРОДНОГО АГЕНТСТВА НО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ:

(подпись) Зигвард Эклунд

От ИСЛАМСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ПАКИСТАН:

(подпись) Абдул Саттар


